The %, Moscow Times

INDEPENDENT NEWS FROM RUSSIA

Hare Today, Gone Tomorrow

By Michele A. Berdy

August 06, 2015

3asaubs ryba: harelip

Now here's something you don't read every day: IIbssHBIM 3as11] ¢ IMCTOIETOM Harlal Ha
KOHTPOJIEpa B MOCKOBCKOM MeTpo. (A drunk jackrabbit armed with a gun attacked a ticket
inspector in the Moscow metro.)

Man, it's a jungle out there.

All right, all right. I'm having some fun — although the headline is real. The thing is that 3asarj
is slang for a fare evader, i.e., someone who jumps the turnstile or bypasses the ticket
inspector and rides for free.

Often this refers to riding public transportation: OHa mpeKpacHO 3HajIa, KaK J0OPaThCs 0
IOMY 3aiiIieM Ha Tposuerbycax 1 TpamBasix. (She knew how to get home on the trolleybus or
tram without paying for a ticket.) Or being a stowaway on a ship or plane: 3ari1is MoryT
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MIPOHUKHYTH Ha CYHO MMPAKTUYECKHU B TI000M opTy mupa. (People can sneak onto ships as
stowaways at practically any port in the world.) Or even gate-crashing: Peminin He IPOHUKATh
3arieM Ha BeuepuHKY. (I decided not to gate-crash the party.)

There are other potentially puzzling Russian rabbit expressions: B mapTe o6meHs11 600
pybieit poccuiickux Ha 6ermopycckue 3amnsl. (In March I exchanged 600 Russian rubles
for Belarussian hares.) Here 3as1, is slang for Belarussian rubles, since the one-ruble note
depicts a European hare.

In terms of personality traits, the hare's nature seems to depend on the eye of the beholder.
Some consider this furry little thing to be skittish and cowardly. English-speakers have

a domesticated animal in mind here: 3assubst HaTypa HuKonb KMiMaH: akRTPUCY HaIlyrasl
nanapaniiu. (Nicole Kidman is a scaredy-cat — she was frightened by paparazzi, literally she
has a ""hare's nature.'")

Others think of a rabbit as primarily a jumpy creature: JleBouka ckaueT Kak 3asil. (The little
girl jumps around like a jackrabbit.)

And yet others think of the hare as a sweet little thing, one of the many small, furry, soft
creatures or parts of creatures that Russians use as terms of affection. 3asii is usually used

in the diminutive form 3arika: 3aiika MosI BCKAKMBaeT C PaJIOCTHLIM BU3rOM U OpocaeTcst
MHe Ha 11ero. (My little sweetheart jumps up with a squeal of joy and throws her arms around
my neck.) But be careful — 3assubst ryba does not mean a soft little mouth, but rather

a harelip.

Another sweet creature is the little bird macTouka (swallow), also used as a term
of endearment or description of someone with a gentle nature. [Ipuraniaii e€! OHa Takas
nactouka! (Invite her over. She's such a sweetie pie.)

Like in English, in Russian the swallow is the harbinger of spring and then figuratively,

the first of something. Sometimes this makes for some rather comical mixed metaphors

in Russian: MarrHa cTasta IIepBoM JIaCTOUKOM cpefu ''BBICOKMX aBTOMOoOMITeN C-Kiracca,"
6oJiee M3BeCTHOTO Kak roibd-kiacc. (The car was the first swallow of spring among
premium C-Class cars, better known as golf-class cars.)

English and Russian almost share another swallow expression, although it is less known

in English: OfHa macTouka e He fenaeT BecHbL. (One swallow does not a summer make.)
That is, one good thing doesn't mean everything will now go well. This is the sort of thing
at which you snort skeptically, like when your significant other goes to the gym for the first
time.

At the gym there are other macTouku, which refer to a variety of gymnastics poses. But
MIpBIraTh B 6accerit nacTouko (literally to jump into the pool like a swallow) is what
English-speakers call doing a swan dive.

In Russian it's a jungle inside, too.
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